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Abstract 
 

Lexical chunks are conventionalized multi-word units stored in the 

minds of native speakers that convey a single, unified meaning. Native 

speakers frequently use these chunks in both spoken and written 

language. The present study aims to examine spoken and written 

Persian lexical chunks from a grammatical-structural perspective and 

to analyze their role in creating coherence in speech and text. The data 

for this research included natural telephone conversations, selected 

scenes from several television series, Persian magazines, short stories, 

texts from various websites, and formal messages exchanged on social 

media platforms. These data were transcribed and compiled into two 

separate corpora: one spoken and one written. Then, two-word, three-

word, and four-word lexical chunks were extracted using AntConc 

software and transferred to Excel for further analysis. The lexical 

chunks were manually identified by the researcher and analyzed based 

on Como’s grammatical framework. The quantitative analysis showed 

structural differences between spoken and written lexical chunks. In 

spoken two-word chunks, patterns such as noun+verb, adjective+verb, 

noun+noun, verb+verb, and numeral+noun were more frequent, 

whereas written two-word chunks followed patterns like 

preposition+noun, noun+preposition, and pronoun+noun. Three- and 

four-word spoken lexical chunks often followed the 

noun+pronoun+noun+verb pattern, while written three-word chunks 

frequently followed preposition+pronoun+noun and 

preposition+noun+preposition structures. Written four-word chunks 

displayed a wider range of grammatical patterns. The qualitative 

analysis further revealed that these lexical chunks significantly 

contribute to the coherence and cohesion of both spoken discourse and 

written texts. 
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Introduction 

Lexical chunks are groups of words that co-occur and convey a single, unified meaning. 

These lexical chunks have become entrenched in the mental lexicon of native speakers. 

Language users frequently employ lexical chunks in both spoken and written discourse. A 

review of various studies indicates that lexical chunks hold significant importance in different 
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languages. For instance, from an educational perspective as well as in terms of communication, 

spoken lexical chunks enhance fluency and coherence in speech, while written lexical chunks 

contribute to textual cohesion. Given the differences between spoken and written varieties of 

language, spoken and written lexical chunks also differ from each other. Distinguishing 

between spoken and written lexical chunks is possible through comparison, which helps 

speakers use spoken chunks in speech and written chunks in writing appropriately. Lexical 

chunks can be applied in letter writing, journalism, speeches, and teaching. In the first part of 

the present study, a quantitative analysis, spoken and written lexical chunks in Persian were 

examined in terms of their grammatical structure. In the second part of the study, which is 

conducted qualitatively, the effect of lexical chunks on the cohesion of spoken and written 

Persian was investigated. 

 

Materials & Methods 

The present study adopted a mixed-methods approach, incorporating both quantitative and 

qualitative designs. The spoken data of the study consisted of television series and naturally 

occurring telephone conversations, while the written data included short stories in Persian, texts 

from various websites, Persian magazines, and formal messages exchanged on social media 

platforms. In this study, spoken data were compiled into a spoken corpus, and written data into 

a written corpus. Initially, using the AntConc concordance software, two-word, three-word, and 

four-word expressions were extracted from both the spoken and written corpora developed by 

the researcher and transferred to Microsoft Excel. Subsequently, lexical chunks in Persian were 

identified manually by the researcher and then classified, examined, and analyzed based on 

grammatical patterns. The grammatical structure of lexical chunks was determined within 

Como framework. Regarding the present study, a considerable number of investigations have 

been conducted. Various studies (Asaei & Rahimi, 2021; Mohammadi & Enayati, 2018; Nemati 

& Mesgarshahr, 2019; Al-Baqami, 2022) have shown that teaching lexical chunks can 

significantly improve language learners’ speaking and writing skills. Lexical chunks can be 

applied in letter writing, journalism, speeches, and teaching. In the first part of the present study, 

a quantitative analysis, spoken and written lexical chunks in Persian were examined in terms of 

their grammatical structure. In the second part of the study, qualitative in nature, the impact of 

lexical chunks on the cohesion of spoken and written Persian was investigated. 

 

Results & Discussion 

In this study, the grammatical pattern of lexical chunks was determined using Como 

framework. For example, the grammatical pattern of “noun + verb” was frequently observed 

among two-word lexical chunks. Expressions such as “khahesh mikonam”, “sabr kon”, “chizi 

shode”, “aqa bebakhshid”, “eshkali nadare”, and “moshkeli nist” follow the noun + verb 

pattern, some of which are compound verbs. Expressions such as “khahesh mikonam”, “sabr 

konid”, “negah kon”, and “ghol midam” are all compound verbs. Compound verbs refer to 

verbs in which the first element is a noun or adjective and the second element is sometimes an 

auxiliary verb such as “kardan” or “shodan”. The expressions “dastet dard nakone” and 

“dasteton dard nakone” follow the structural pattern “noun + pronoun + noun + verb”. 

Qualitative analysis of the data also revealed that lexical chunks, as pre-fabricated units, play 

an important role in creating textual cohesion. In spoken language varieties, lexical chunks such 

as “na baba”, “khahesh mikonam”, “ye lahze”, “ghorbonet beram”, “dastet dard nakone”, “sad 

dar sad”, and “be har hal” were observed, all of which play an important role in discourse 

cohesion. For instance, the expression “na baba” is used as a response to a question or to express 

surprise. This expression indicates the speaker’s stance toward the question and contributes to 
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cohesion. The expression “ye lahze” is used when the speaker intends to pause the conversation 

briefly and take control of the interaction. The expression “ghorbonet beram” is a lexical chunk 

used to increase intimacy in speech. An expression such as “sad dar sad” was also identified 

among two-word lexical chunks and is used to confirm the interlocutor’s statement. The 

expression “be har hal”, which is a three-word lexical chunk, is used for topic shift and 

conclusion. 

In written language, lexical chunks such as “momken ast”, “pas az”, “nesbat be”, and “say 

konid” were observed. For example, the expression “momken ast” is used to indicate 

speculation or possibility and helps the writer produce non-absolute statements while creating 

logical cohesion between academic sentences. The lexical chunk “pas az” contributes to 

temporal cohesion in sentences and indicates the sequence of events. Among two-word written 

lexical chunks, the expression “nesbat be” was also observed, which is generally used to express 

comparison between two entities. An expression such as “say konid” is an imperative form that 

can also be used in instructional texts and contributes to textual cohesion. 

 

Conclusion 

In the present study, spoken and written lexical chunks of the Persian language, extracted 

and selected from a researcher-developed corpus, were examined based on their grammatical 

structures. The grammatical structures of spoken and written lexical chunks were identified 

according to the Como framework. The results of the first part of the study showed that two-

word spoken lexical chunks mostly include grammatical patterns such as “noun + verb”, 

“adjective + verb”, “noun + noun”, “verb + verb”, and “numeral classifier + noun”. In addition, 

three-word and four-word spoken lexical chunks mostly include the grammatical pattern “noun 

+ pronoun + noun + verb”. Among written two-word lexical chunks, patterns such as 

“preposition + noun”, “noun + preposition”, and “pronoun + noun” were more frequently 

observed than other patterns. Also, among written three-word lexical chunks, the patterns 

“preposition + pronoun + noun” and “preposition + noun + preposition” were identified. 

Various grammatical patterns were also observed in written four-word lexical chunks. In the 

second part of the study, it was also shown how spoken and written lexical chunks contribute 

to the cohesion and coherence of spoken and written discourse. 
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 *2ناصر رشیدی ،  1 مریم قاسمیان
 

 

  شیراز، ایران ،شیراز دانشگاه ،آموزش زبان فارسی به غیر فارسی زبانان کارشناس ارشد. 1

 شیراز، ایران شیراز، دانشگاه ،انگلیسیآموزش زبان  . استاد2
 

 چکیده  

 های کلیدی:هژوا

 

 های واژگانیتکه

 چارچوب کومو

 فارسی گفتاری

 فارسی نوشتاری

در ذهن اهل زبان هستند که از دو واژه یا بیشتر تشکیل  شدهنهینهادهای واژگانی، عباراتی تکه

های حد است. اهل زبان، در گفتار و نوشتار از تکهکنند یک معنای وااند، اما معنایی که منتقل میشده

های واژگانی گفتاری و نوشتاری کنند. هدف پژوهش حاضر بررسی تکهاستفاده می وفوربهواژگانی 

های واژگانی در ایجاد انسجام در گفتار زبان فارسی از منظر ساختار دستوری و تحلیل نقش این تکه

هایی از چند سریال مل گفتگوهای تلفنی طبیعی، قسمتهای این پژوهش شاو متن است. داده

های رسمی ی مختلف و پیامهاتیساوبهای کوتاه، متونی از های فارسی، داستانتلویزیونی، مجله

های اجتماعی هستند که پس از ترانویسی به دو پیکرة مستقل گفتاری و وبدل شده در شبکهرد

-افزار انتای توسط نرمای و چهار کلمهای، سه کلمهمهنوشتاری تبدیل شدند. سپس عبارات دو کل

 طوربههای واژگانی زبان فارسی توسط محقق به اکسل منتقل شدند. تکه کانک استخراج شده و

نتایج حاصل از  چارچوب دستوری کومو بررسی و تحلیل شدند. بر اساسشمی مشخص گردید و 

های واژگانی گفتاری و نوشتاری دستوری تکه هایی میان الگویتحلیل کمی نشان داد که تفاوت

ای بیشتر از الگوی دستوری اسم + فعل، صفت + فعل، های واژگانی گفتاری دو کلمهوجود دارد. تکه

های واژگانی نوشتاری دو تکه کهیدرحالکنند. اسم + اسم، فعل + فعل، تعداد نما + اسم پیروی می

کنند. ، ضمیر + اسم پیروی میاضافه حرفاسم، اسم + +  اضافه حرفای بیشتر از الگوی کلمه

ای دارای الگوی دستوری اسم + ضمیر ای و چهار کلمههای واژگانی گفتاری سه کلمههمچنین تکه

 اضافه حرفای دارای الگوی دستوری های واژگانی نوشتاری سه کلمهاما تکه؛ + اسم + فعل هستند

ای های واژگانی نوشتاری چهار کلمهحرف اضافه هستند. تکه+ ضمیر + اسم و حرف اضافه + اسم + 

شود. نتایج حاصل از تحلیل کیفی نشان داد که نیز انواع مختلفی از الگوهای دستوری را شامل می

 کنند.ی ایفا میمؤثرهای واژگانی در انسجام گفتار و متن نقش این تکه
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 دمهقم .1

های واژگانی کنند. این تکهکار رفته و مفهوم واحدی را منتقل می، گروهی از واژگان هستند که با یکدیگر به1های واژگانیتکه

روشن است که زبان »کنند. استفاده می وفوربههای واژگانی اند. اهل زبان در گفتار و نوشتار از تکهزبان نهادینه شده در ذهن اهل

 (.2: 2002، 3)وود« در فراگیری و تولید زبان نقش بسزایی دارد. 2یاوارهفرمول

های واژگانی نوشتاری به انسجام متن س و تکههای واژگانی گفتاری به داشتن گفتاری روان و سلی(، تکه2002به عقیده وود )

های واژگانی گفتاری عباراتی هستند های واژگانی در گونة گفتاری و در گونة نوشتاری زبان وجود دارند. تکهتکهکنند. کمک می

در گونة نوشتاری  وروفبههای واژگانی نوشتاری نیز عباراتی هستند که شوند. تکهروزمره توسط اهل زبان استفاده می طوربهکه 

درجه  تنهانهگیر نشوند، کنند. واژگان تا زمانی که در متن و بافت جایشوند و به انسجام متن کمک میزبان، استفاده می

شود، بلکه میزان درک کاربر از آن واژه و سطح دانش ها آشکار نمیشناختی و معناشناسی آنهای زبانکاربردپذیری و قابلیت

 (.1401ماند )بهروز، یده میزبانی وی پوش

، مثالعنوانبهی دارند. توجهقابلهای مختلف اهمیت های واژگانی در زباندهد که تکههای مختلف نشان میبررسی پژوهش

های های واژگانی گفتاری باعث افزایش روانی و انسجام گفتار و تکهاز منظر آموزشی و همچنین از منظر برقراری ارتباط تکه

و در این  گرفته استهای واژگانی صورت شوند. در زبان انگلیسی تحقیقاتی در زمینة تکهی نوشتاری سبب انسجام متن میواژگان

رویکرد واژگانی، رویکردی برای آموزش شوند. برای نمونه، ها بررسی میهای واژگانی و نوع آنتحقیقات الگوی دستوری تکه

ها، ایبه کلمات، چندکلمه های واژگانی را(، تکه1997( معرفی شد. لویس )1997) 4واژگان است که نخستین بار توسط لویس

 (.2014، 5کند )گانگبندی میای دستههای جملهها و هستهشده، قالبگفتارهای نهادینههمایندها، پاره

کند. ار و متن کمک شایانی میهای واژگانی به بهبود انسجام در گفتاند که استفاده از تکهداده همچنین این تحقیقات نشان 

های واژگانی گفتاری و نوشتاری نیز با یکدیگر تفاوت دارند. تشخیص های گفتاری و نوشتاری زبان، تکهبا توجه به تفاوت میان گونه

کند میبه گویشور کمک  پذیر است وها امکانهای واژگانی گفتاری و نوشتاری از یکدیگر توسط گویشور زبان، با مقایسة آنتکه

توانند در های واژگانی میهای واژگانی نوشتاری استفاده کند. تکههای واژگانی گفتاری و در نوشتار از تکهکه در گفتار از تکه

های ها و تدریس کاربرد داشته باشند؛ در بخش اول پژوهش حاضر که تحلیل کمی است، تکهی، سخنرانینگارروزنامهی، نگارنامه

به  اند و در بخش دوم پژوهش کهی قرار گرفتهبررس مورد شانساختار دستوری ازنظرنوشتاری زبان فارسی  واژگانی گفتاری و

 های واژگانی در ایجاد انسجام گفتار و نوشتار فارسی پرداخته شده است.صورت کیفی انجام شده به بررسی چگونگی تاثیر تکه

 

 های پژوهشپرسش -2

 گانی گفتاری و نوشتاری با یکدیگر تفاوت دارند؟های واژآیا الگوی دستوری تکه-1

 هستند؟ مؤثرهای واژگانی گفتاری و نوشتاری در انسجام گفتار و نوشتار آیا تکه-2

                                                           
1 Lexical Chunks 
2 Formulaic Language 
3 Wood 
4 Lewis 
5 Gaung 
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 . مبانی نظری3

اند و در تولید گفتار و نوشتار منسجم شود که در ذهن اهل زبان ذخیره شدههای واژگانی به گروهی از واژگان گفته میتکه

 های واژگانی ارائه شده است.های نظری مختلفی برای تکهی دارند. تاکنون چارچوبنقشی کلید

؛ استفاده شد 1های واژگانی گفتاری و نوشتاری از چارچوب نظری کومودر پژوهش حاضر برای بررسی الگوی دستوری تکه

ه است. هدف کلی چارچوب کومو ( ارائه شد2018و همکاران ) 2زیرا این چارچوب یک چارچوب جهانی است که توسط سائوری

های واژگانی است به طوری که به جای اینکه هر زبان با قواعد سنتی خودش بندی مقولهایجاد یک چارچوب جهانی برای دسته

ها را مقایسه و تحلیل کرد. یکی از اصول چارچوب کومو  این است که نه توصیف شود، با یک چارچوب مشترک بتوان همه زبان

های واژگانی تا حد های خیلی متفاوت قابل استفاده است. در این رویکرد، تعداد مقولههای اروپایی بلکه برای زبانزبان تنها برای

هایی با ساختارهای متفاوت نیز کاربرد داشته باشد. این شود تا چارچوب بتواند برای زبانامکان محدود و کلی در نظر گرفته می

، 7، تعداد نما6، میانجی5، وجه نما4، شناسه3م، فعل، صفت، قید، حرف اضافه، ضمیر، حرف ربطهای واژگانی اسچارچوب مقوله

را  15و واژک 14ها، باقیمانده13گذاری، نشانه12، عبارت اصطلاحی11،آواواژه10، شناسه ترکیبی9، ادغام شده8پیش مشخص کننده

 شود.شامل می

(. 2014کنند )گانگ، بندی میها دستهاژگانی را بر اساس نوع آنهای و(، تکه1992) 16( و ناتینگر و دیکاریو1997لویس ) 

های واژگانی را ( این تکه1997کنند. لویس )ی میبنددستههای واژگانی را بر همین اساس ( نیز تکه2014) 17ریچاردز و راجرز

 کهیدرحالداند؛ می 22ایهای جملههها و هست، قالب21، پاره گفتارهای نهادینه شده20، همایندها19هاای، چند کلمه18شامل کلمات

-و جمله 24، قیدهای عبارتی23ها، عبارات نهادینه شدهاییی نظیر چند کلمههایبنددسته( 1992در چارچوب ناتینگر و دیکاریو )

، 27هاایه، سه جمل26هاایهای واژگانی همایندها، دو جمله( نیز تکه2014شوند. در رویکرد ریچاردز و راجرز )مشاهده می 25سازها

                                                           
1 Como 
2 Sauri 
3 Conjunction 
4 Person marker 
5 Mood marker 
6 Interjection 
7 Numeral 
8 Predeterminer 
9 Clitic 
10 Compound marker 
11 Ideophone 
12 Idiom 
13 Punctuation 
14 Residual 
15 Token 
16 Nattinger & Decarrio 
17 Richards & Rodgers 
18 Words 
19 Poly-Words 
20 Collocations 
21 Institutionalized Utterances 
22 Sentence frames and heads 
23 Institutionalized expressions 
24 Phrasal constraints 
25 Sentence builders 
26 Binomials 
27 Trinomials 
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و  6هاالمثلضربها، ای، چند کلمه5، نشانگر گفتمانی4های روزمرة اجتماعی، عبارت3، کلمة ربط یا عطف2، تشبیهات1اصطلاحات

ها قیدهای ایهای واژگانی را به شش دسته چندکلمه( تکه1975) 9( به استناد از بکر2016) 8ژوشوند. شامل می را 7حرف ندا

( به استناد 2014) 14کند. لیتقسیم می 13های کلمه به کلمهو متن 12گفتارهای موقعیتی، پاره11ها، فراپیام10اسازهعبارتی، جمله

 19هاو پیش ساخته 18، عبارات ثابت17، افعال، اصطلاحات16های واژگانی را به پنج دسته کلمات ترکیبی( تکه1997) 15از مون

 کند.می میتقس

گرامر واژگانی را مطرح کرد که بر این اصل استوار است که ساختارهای زبانی ( چارچوب 1991) 20از سوی دیگر سینکلر 

گیرند و بر اساس این رویکرد، زبان های واژگانی تکرار شونده شکل میبیشتر از آن که بر اساس دستور زبان باشند، بر پایه تکه

( 1957) 21( نیز از چارچوب نظری فرث1403) و همکاران خانجنیبآیی واژگان و گزینش مشترک واژگان است. هممتکی بر با

دارد و به نقش بافت در  دیتأکها در تعیین معنا نشینی واژه( بر اهمیت هم1991استفاده کردند که مانند چارچوب سینکلر )

 پردازد.گیری معنای واژگان میشکل

که  22ب ناتزبرای نمونه چارچو اند.ی کردهندبدستهها های واژگانی را بر اساس ساختار دستوری آنبرخی پژوهشگران نیز تکه

شود ها مشاهده میدر آن وابستههایی که یک هسته اسمی همراه با ( معرفی شد، بر عبارت1999) همکارانو  23توسط بایبر

 در متون گفتاری و نوشتاری پربسامد هستند. معمولاًتمرکز دارد. این نوع الگوهای دستوری 

 

 . پیشینه پژوهش4

نمونه ( با تحلیل 1974) 24هاکوتا است.ه با پژوهش حاضر تحقیقات زیادی به خصوص در زبان انگلیسی صورت گرفتهدر رابط

آموخت نشان داد که الگوهای زبانی پیش ساخته در یادگیری زبان دوم گفتار یک کودک پنج ساله ژاپنی که زبان انگلیسی را می

یک کودک پنج ساله ژاپنی را که در حال یادگیری زبان انگلیسی بود، در طول ( نمونه گفتار 1974هاکوتا )ی دارند. مؤثرنقش 

زیرا در ابتدا اینکه ؛ هفته مورد بررسی قرار داد. پژوهشی که هاکوتا انجام داد از جهات زیادی به پژوهش حاضر شبیه نیست 60

                                                           
1 Idioms 
2 Similes 
3 Connectives 
4 Social routine formulae 
5 Discourse Markers 
6 Proverbs 
7 Exclamations 
8 Xu 
9 Becker 
10 Sentence frames 
11 Meta-messages 
12 Situational-Utterances 
13 Verbatim texts 
14 Li 
15 Moon 
16 Compounds 
17 Idioms 
18 Fixed phrases 
19 Prefabs 
20 Sinclair 
21 Firth 
22 NATS 
23 Biber 
24 Hakuta 
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شود. دوم ی دیده میتوجهقابلهای الان تفاوتاست. میان گفتار کودکان و بزرگسهاکوتا گفتار کودک را مورد بررسی قرار داده

توان به کل کودکان یا جامعه زبانی تعمیم داد؛ زیرا فقط گفتار یک کودک را شامل اینکه، پژوهشی که هاکوتا انجام داد را نمی

اند و تا حدودی شدهآوری ها از منابع مختلفی جمعهای موجود در این پیکرهاما پژوهش حاضر پیکره بنیاد است و داده؛ شودمی

اما در پژوهش ؛ ( فقط گونة گفتار را مورد بررسی قرار داده است1974به جامعه زبانی هستند. سوم اینکه هاکوتا ) میتعمقابل

 ( همسو نیست.1974هاکوتا )بنابراین پژوهش حاضر با پژوهش ؛ اندحاضر هر دو گونه گفتار و نوشتار مورد بررسی قرار گرفته

های پژوهشی به مقایسة کاربرد اصطلاحات انگلیسی میان نویسندگان ( در مقاله1398یگر فراهانی و همکاران )در پژوهشی د

فارسی زبان و انگلیسی زبان پرداختند. نتایج نشان داد که نویسندگان انگلیسی زبان بسیار بیشتر از نویسندگان فارسی زبان، از 

اند و به ای در ذهن اهل زبان ذخیره شدهوارهدهد که عبارات فرمولوهش نشان میاین پژ اند.اصطلاحات انگلیسی استفاده کرده

 ی، آموزش زبان و غیره حائز اهمیت است.نگارنامهها، نوشتن مقالات، ها در سخنرانیی آنریکارگبههمین دلیل 

( 2022؛ البقامی،1398شهر، ؛ نعمتی و مسگر2018؛ محمدی و عنایتی، 2021عصائی و رحیمی، مانند )های مختلفی پژوهش

تواند باعث بهبود چشمگیر مهارت گفتاری و نوشتاری زبان آموزان شود. هر چند های واژگانی میاند که آموزش تکهنشان داده

های ها ساختار دستوری تکهاند و در آنهای واژگانی و عملکرد زبان آموزان پرداختهاین مطالعات بیشتر به اثرات آموزشی تکه

 ژگانی بررسی نشده است.وا

فارسی » و« 1مینا »های آموزش زبان فارسی های واژگانی گفتگوهای کتاب( به مقایسة تکه1403قاسمیان و رشیدی ) 

« 1فارسی بیاموزیم »و « 1مینا »در این پژوهش گفتگوهای کتاب  با رویکرد پیکره محور در زبان فارسی پرداختند.« 1بیاموزیم 

ای بر پایه چارچوب ای و چهار کلمهای، سه کلمههای واژگانی دو کلمهدو پیکره تبدیل شدند. سپس تکه ترانویسی شده و به

تعداد و درجه ثبات  ازنظر 1های واژگانی موجود در کتاب مینا ها نشان داد که تکه(، استخراج و تحلیل شدند. یافته1997لویس )

 میاموزیبها کتاب فارسی تر هستند. به اعتقاد آنتر و متنوعپیچیده 1بیاموزیم ثابت یا نیمه ثابت بودن( نسبت به کتاب فارسی )

در تر هستند. برای زبان آموزانی که آشنایی اندکی با زبان فارسی دارند مناسب 1تر و کتاب مینا برای زبان آموزان مبتدی 1

توان گفت که این مطالعه تا حد بنابراین می؛ دندهای واژگانی گفتاری و نوشتاری با یکدیگر مقایسه شپژوهش حاضر نیز تکه

 ی با پژوهش حاضر همسو است.توجهقابل

های آموزشی های پیکره بنیاد هستیم. همچنین طراحی کتابای، شاهد اهمیت پیکره و پژوهششناسی پیکرهبا پیشرفت زبان

مک کارتی و همکاران(، توضیحاتی استون )ای تاچ ه(، درباره مجموعه کتاب2004پیکره بنیاد رو به افزایش است. مک کارتی )

های تاچ استون بر اساس پیکره کمبریج، بخش انگلیسی آمریکای شمالی مجموعه کتاب دهد. بر اساس توضیحات وی،را ارائه می

شناسایی کنند. گردآوری شده است. نویسندگان مجموعه تاچ استون از پیکره استفاده کردند تا پرتکرارترین واژگان و عبارات را 

ها شناسایی شد. های پژوهش حاضر نیز به پیکره گفتاری و نوشتاری تبدیل شدند و در این پژوهش نیز پرتکرارترین عبارتداده

 ( با پژوهش حاضر همسو است.2004از این نظر، پژوهش مک کارتی )

ای در زبان وارههای فرمولبه تحلیل عبارت کنند وای را معرفی و توصیف میهای فرمولواره(، عبارت1398کاوه و افراشی )

های زبان های پژوهش را از پایگاه دادهکنند و دادههای واژگانی را به دو دسته ثابت و زایا تقسیم میها تکهپردازند. آنفارسی می

دهد که عبارات میاند. نتایج این پژوهش نشان های تلویزیونی و مشاهدات شخصی گردآوری کردهفارسی، وب گردی، سریال
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های آموزش کتاب فیتألروند و همچنین های فرهنگی و اجتماعی به کار میدر تمامی بافت باًیتقردر زبان فارسی  ایوارهفرمول

در پژوهش حاضر تواند سبب انسجام و روانی گفتار و نوشتار زبان آموزان شود. ای میوارهبر عبارات فرمول دیتأکزبان فارسی با 

های فارسی زبان گردآوری شده است و سپس به تحلیل این سایتهای تلویزیونی و برخی وبهای پژوهش از سریالادهنیز د

 .( همسو است1398ها پرداخته شده است. از این نظر پژوهش حاضر با پژوهش کاوه و افراشی )داده

 

 . روش پژوهش5

ها است. طرح پژوهش الگوی دستوری آن بر اساسزبان فارسی  های واژگانی گفتاری و نوشتاریهدف پژوهش حاضر بررسی تکه

وگوهای تلفنی طبیعی و های تلویزیونی و گفتهای گفتاری پژوهش حاضر، شامل سریالدادهاست.  و کیفی حاضر به روش کمی

های رسمی سی و پیامهای فاری مختلف، مجلههاتیساوبهای کوتاه به زبان فارسی، متون های نوشتاری نیز شامل داستانداده

گوی تلفنی که از قبل وهای اجتماعی هستند. در این پژوهش ابتدا محقق به ترانویسی تعدادی گفتشده در شبکهرد و بدل 

های فارسی هایی از چند سریال تلویزیونی توسط محقق انتخاب و ترانویسی شدند. مجلهبودند، پرداخت. سپس، قسمتضبط شده 

آوری شدند. های اجتماعی جمعشده در شبکه ردوبدلهای رسمی ی مختلف و پیامهاتیساوباه، متونی از های کوتو داستان

های های تلویزیونی بودند، پس از ترانویسی به پیکره گفتاری و دادههای گفتاری این پژوهش که گفتگوهای تلفنی و سریالداده

شده در  ردوبدلهای رسمی های فارسی و پیامی مختلف، مجلههاتیاسوبهای کوتاه، متون نوشتاری این پژوهش که داستان

واژه و پیکره نوشتاری  86735های اجتماعی بودند نیز به پیکره نوشتاری تبدیل شدند. پیکره گفتاری پژوهش حاضر شبکه

 واژه دارد. 84432

ای از پیکره گفتاری و پیکره ای و چهارکلمهکلمهای، سهعبارات دوکلمه 1کانکافزار واژه نمای انتابتدا، با استفاده از نرم

 طوربههای واژگانی زبان فارسی توسط محقق منتقل شد. سپس تکه 2نوشتاری محقق ساخته، استخراج شده و به برنامه اکسل

تار بندی، بررسی و تحلیل شدند. ساخالگوی دستوری دسته بر اساسهای واژگانی شمی مشخص گردید و در مرحله بعد، تکه

 های واژگانی گفتاری و نوشتاری طبق چارچوب کومو مشخص گردید.دستوری تکه

 

 های واژگانیتحلیل کمی تکه -هاالگوی دستوری آن بر اساسهای واژگانی های پژوهش: بررسی تکه. یافته6

های ها بررسی کرد. ابتدا تکههای واژگانی زبان فارسی را بر اساس الگوی دستوری آنتوان تکهها میبه تحلیل داده با توجه 

های واژگانی توسط کنیم. در این پژوهش، الگوی دستوری تکهها بررسی میالگوی دستوری آن بر اساسواژگانی گفتاری را 

 شود.چارچوب کومو مشخص می

 

  

                                                           
1 Ant-conc 
2 Excel 
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 1 جدول

 وریدست الگوی اساس بر ایکلمه دو گفتاری واژگانی هایتکه بندی دسته

 ساختار دستوری بسامد تعداد زیر پیکره تکة واژگانی

 اسم + فعل 132 6 خواهش میکنم

 حرف اضافه + ضمیراشاره 101 6 از این

 قید + صفت 94 6 خیل خب

 وجه نما + اسم 92 6 نه بابا

 فعل + ضمیر 91 5 یعنی چی

 قید + صفت 88 6 خیلی ممنون

 تعداد نما + اسم 80 6 یه لحظه

 اسم + اسم 76 2 سروانجناب 

 حرف اضافه + اسم 71 6 به خاطر

 صفت + ضمیر 66 6 هر چی

 ضمیر + فعل 66 5 چی شده

 ضمیر + اسم 58 6 چه جوری

 اسم + ضمیر + فعل 56 6 قربونت برم

 میاتجی + اسم 54 5 ای بابا

 اسم + اسم 51 4 آقای دکتر

 حرف اضافه + ضمیر 51 6 برای چی

 میر + اسمض 49 6 اون وقت

 تعداد نما + اسم 49 6 یه چیزی

 تعداد نما + اسم 48 5 یه خرده

 صفت + فعل 47 2 سلامت باشین

 ضمیر + اسم 44 6 این همه

 تعداد نما + اسم 41 6 یه دقیقه

 اسم + اسم 39 4 آقا جون

 اسم + فعل 39 5 صبر کن

 اسم + ضمیر 39 6 همه چی

 فعل ضمیر + اسم + 39 6 کنیچیکار می

 حرف اضافه + قید 38 5 از کجا

 ضمیر + قید 38 6 همین الان

 اسم + اسم 37 5 الو سلام

 اسم + فعل 36 5 زنمزنگ می

 اسم + فعل 35 6 تموم شد

 حرف اضافه + ضمیر 35 5 واسه چی

 میانجی 34 5 به به

 میانجی 32 6 ای وای

 ضمیر + فعل 32 6 دونمچه می

 + فعلاسم  30 5 اجازه بدین

 ضمیر + اسم 30 6 اون ور

 حرف اضافه + حرف ربط 30 6 برای اینکه

 فعل + فعل 29 4 بیا بریم
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 17 – 1شماره صفحات: ( 1404 زمستان /19، پیاپی 4، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 ساختار دستوری بسامد تعداد زیر پیکره تکة واژگانی

 ضمیر + اسم + فعل 29 5 چیکار کنم

 اسم + فعل 27 1 قبول شده

 ضمیر + فعل 27 5 چی شد

 تعداد نما + اسم 27 6 یه دونه

 حرف اضافه + اسم 26 5 در مورد

 فعلاسم +  26 6 کنمفکر می

 صفت + فعل 26 5 ول کن

 اسم + اسم 25 3 بله قربان

 اسم + ضمیر + صفت 25 4 دمت گرم

 وجه نما + وجه نما 25 6 دیگه نه

 اسم + اسم 24 4 بنده خدا

 فعل + فعل 24 4 بیا بیا

 صفت + فعل 24 5 خوب نیست

 اسم + فعل 24 5 خواممعذرت می

 ضمیر + فعل 24 5 من برم

 حرف اضافه + اسم 23 5 به سلامتی

 اسم + صفت 23 5 شب بخیر

 صفت + ضمیر 23 5 هر کی

 اسم + وجه نما 22 6 آره دیگه

 اسم + ضمیر 22 4 حال شما

 فعل + فعل 22 6 دارم میرم

 صفت + فعل 22 4 مهم نیست

 ضمیر + فعل 22 5 چه خبره

 ضمیر + اسم + فعل 22 5 چیکار داری

 میانجی 21 3 اوه اوه

 اسم + اسم 21 4 جون بابا

 اسم + فعل 21 3 زنگ زدم

 صفت + اسم 21 5 هیچ وقت

 ضمیر + قید 20 6 اون موقع

 حرف اضافه + اسم + ضمیر 20 6 با اجازتون

 حرف اضافه + ضمیر + فعل 20 4 گمبهت می

 اسم + حرف اضافه + ضمیر 20 4 سلام علیکم

 اسم + فعل 20 5 چیزی شده

 + اسم اسم 19 5 آره بابا

 ضمیر + فعل 19 5 این چیه

 حرف اضافه + ضمیر 19 4 برا چی

 صفت + فعل 19 5 گیراست می

 اسم + وجه نما 19 5 سال دیگه

 ضمیر + فعل 19 5 شما خوبین

 صفت + فعل 19 4 نگران نباش

 صفت + فعل 18 4 درست میشه

 صفت + فعل 18 5 گهراست می
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 17 – 1شماره صفحات: ( 1404 زمستان /19، پیاپی 4، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 ساختار دستوری بسامد تعداد زیر پیکره تکة واژگانی

 اسم + فعل 18 4 دمقول می

 صفت + فعل 18 6 م نیستمعلو

 اسم + فعل 18 5 کار دارم

 میانجی 17 5 آخ آخ

 اسم + فعل 17 3 آقا ببخشید

 اسم + فعل 17 4 اشکالی نداره

 فعل + فعل 17 4 برو برو

 اسم + فعل 17 4 حرف نزن

 اسم + ضمیر + ضمیر + فعل 17 5 منظورم اینه

 فعل + فعل 17 3 وایسا ببینم

 + فعل صفت 17 4 ولش کن

 فعل + حرف ربط 17 4 گفتم که

 تعداد نما + وجه نما 17 5 یکی دیگه

 صفت + اسم 16 5 خب باشه

 صفت + فعل 16 2 سلامت باشی

 اسم + فعل 16 6 نگاه کن

 اسم + فعل 15 5 اشکال نداره

 وجه نما + فعل 15 6 باید برم

 فعل + وجه نما 15 5 بسه دیگه

 ضمیر + ضمیر 15 5 تو چی

 اسم + ضمیر 15 3 خدمت شما

 قید + فعل 15 6 خیلی خوبه

 فعل + فعل 15 3 ریداری می

 ضمیر + فعل 15 4 شما بفرمایید

 اسم + فعل 15 5 صبر کنید

 اسم + فعل 15 4 مشکلی نیست

 صفت + فعل 15 3 مواظب باش

 صفت + فعل 15 4 نگران نباشین

 

شود. برای نمونه ها مشاهده میساختار دستوری آن بر اساسای اری دو کلمههای واژگانی گفتبندی تکهدسته 1جدول در 

خواهش »شود. عباراتی مانند ای دیده میهای واژگانی دو کلمهبا بسامد بالا در میان این تکه« اسم+فعل» یدستورالگوی 

ای الگوی دستوری اسم+فعل هستند دار« مشکلی نیست»، «اشکالی نداره»، «آقا ببخشید»، «چیزی شده»، «صبر کن»، «کنممی

همگی فعل « دمقول می»، «نگاه کن»، «صبر کنید»، «کنمخواهش می»ها فعل مرکب هستند. عباراتی مانند که برخی از آن

ها گاهی اوقات فعل کمکی ها اسم یا صفت و جزء دوم آنشود که جزء اول آنافعال مرکب به افعالی گفته میمرکب هستند. 

ها فعل شود که بیشتر آنهای واژگانی مشاهده مینیز در میان تکه« صفت+فعل»است. الگوی دستوری « شدن»و  «کردن»مانند 

 یدستورالگوی افعال مرکب در زبان فارسی هستند. « راست میگه»، «درست میشه»، «ول کن»مرکب هستند. عباراتی مانند 

دارای « بابا جون»، «بنده خدا»، «بله قربان»شود. برای نمونه عبارات می های واژگانی مشاهدهنیز در میان این تکه« اسم+اسم»

خورد. نیز به چشم می« فعل+فعل»ای الگوی دستوری های واژگانی دو کلمههستند. در میان این تکه« اسم+اسم»الگوی دستوری 
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 17 – 1شماره صفحات: ( 1404 زمستان /19، پیاپی 4، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

دارای این الگوی دستوری « بیا بیا»، «برو برو»، «رمدارم می»، «ریداری می»، «وایسا ببینم»، «بیا بریم»هایی نظیر عبارت

« وایسا ببینم»و « بیا بریم»های اند. عبارتاز دو فعل امر پشت سرهم تشکیل شده« بیا بیا» ،«برو برو»هایی مانند هستند. عبارت

ل حال ناتمام هستند. افعا« ریداری می»و « رمدارم می»های اند. عبارتبه ترتیب از دو فعل امر و مضارع التزامی ساخته شده

، «یه خرده»، «یه چیزی»خورد. عباراتی مانند نیز به چشم می« تعداد نما+ اسم»های واژگانی الگوی دستوری در میان این تکه

 کنند.از این الگوی دستوری پیروی می« یه دقیقه»

 

 2 جدول

 دستوری الگوی اساس رب ایکلمهسه گفتاری واژگانی هایتکه بندیدسته

 ساختار دستوری بسامد تعداد زیرپیکره تکة واژگانی

 اسم + ضمیر + اسم+فعل 42 5 دستت درد نکنه

 تعداد نما + حرف اضافه + تعداد نما 22 6 صد در صد

 حرف اضافه + صفت + اسم 21 5 به هر حال

 اسم + ضمیر + اسم+فعل 21 5 دستتون درد نکنه

 فعل + اسم + فعل 20 2 کنمبفرمایید خواهش می

 ضمیر + فعل+ فعل 16 4 گیچی داری می

 حرف اضافه + اسم + حرف ربط 15 5 به خاطر اینکه

 ضمیر + صفت + فعل 14 4 دونممن چه می

 اسم + ضمیر +  ضمیر+ فعل + حرف ربط 13 5 منظورم اینه که

 فعل + ضمیر + حرف اضافه + ضمیر 12 1 بسپارش به من

 

های توان تکهشوند. در این جدول میالگوی دستوری مشاهده می بر اساسای کلمههای واژگانی گفتاری سهتکه 2-لدر جدو

دارای « دستتون درد نکنه»و « دستت درد نکنه»واژگانی را با ساختارهای دستوری متفاوت مشاهده کرد. برای نمونه عبارات 

نهایی ضمیر پیوسته است که معادل « ت»حرف « دستت درد نکنه»عبارت هستند. در « اسم+ضمیر+اسم+فعل»الگوی ساختاری 

نیز ضمیر پیوسته است که این ضمیر « تون»زبان فارسی است. همچنین در عبارت دستتون درد نکنه  در« تو»ضمیر جدای 

 است.« شما»ضمیر جدای  پیوسته معادل

 

 3 جدول

 دستوری ساختار اساس بر ایچهارکلمه گفتاری واژگانی هایتکه بندیدسته

 ساختار دستوری بسامد تعداد زیرپیکره تکة واژگانی

 اسم + ضمیر + اسم + فعل 20 5 دست شما درد نکنه
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 17 – 1شماره صفحات: ( 1404 زمستان /19، پیاپی 4، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

است. در « اسم+ضمیر+اسم+فعل»کنید که ساختار دستوری آن را مشاهده می« دست شما درد نکنه»عبارت  3جدول در 

است. ضمیر پیوسته در زبان فارسی در بیشتر مواقع « تون»ک ضمیر جدا است که معادل ضمیر پیوسته این عبارت ضمیر شما ی

 پردازیم.های واژگانی نوشتاری میرود. در ادامه به الگوی دستوری تکهتر به کار میبرای گفتگوی سریع

 

 4 جدول

 دستوری الگوی اساس بر ایدوکلمه نوشتاری واژگانی هایتکه بندیدسته

 ساختار دستوری بسامد تعداد زیرپیکره تکة واژگانی

 اسم + فعل 87 3 ممکن است

 حرف اضافه + حرف اضافه 67 4 پس از

 اسم + حرف اضافه 49 4 نسبت به

 حرف اضافه + اسم 45 3 به طور

 پیش مشخص کننده + حرف اضافه 42 3 بسیاری از

 سمضمیر + ا 41 1 این روزها

 صفت + فعل 41 4 بهتر است

 اسم + فعل 41 2 سعی کنید

 اسم + حرف اضافه 40 4 قبل از

 پیش مشخص کننده + حرف اضافه 39 3 بیش از

 ضمیر + اسم 37 4 این موضوع

 حرف اضافه + حرف اضافه 36 2 علاوه بر

 ضمیر + اسم 34 4 این کار

 حرف اضافه + اسم 32 3 در حال

 ف اضافه + اسمحر 32 4 در مورد

 اسم + فعل 32 3 وجود دارد

 حرف اضافه + اسم 31 4 به صورت

 اسم + حرف اضافه 31 2 توجه به

 پیش مشخص کننده + حرف اضافه 30 1 برخی از

 حرف اضافه + اسم 30 3 به خاطر

 پیش مشخص کننده + حرف اضافه 28 2 بعضی از

 حرف اضافه + اسم 28 3 به جای

 رف اضافه + اسمح 27 3 به زودی

 حرف اضافه + اسم 27 3 در زندگی

 حرف اضافه + اسم 27 3 در طول

 حرف اضافه + اسم 26 2 به طرف

 اسم + اسم 25 1 افزایش اعتماد

 حرف اضافه + حرف اضافه 25 1 بر روی

 حرف اضافه + اسم 25 3 در حالی

 حرف اضافه + اسم 25 3 در کنار

 رحرف اضافه + ضمی 24 3 با او

 حرف اضافه+اسم 24 3 به خانه

 صفت + اسم 24 3 هر روز
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 17 – 1شماره صفحات: ( 1404 زمستان /19، پیاپی 4، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 ساختار دستوری بسامد تعداد زیرپیکره تکة واژگانی

 اسم + حرف اضافه 23 2 استفاده از

 حرف اضافه + اسم 23 1 با توجه

 حرف اضافه + ضمیر 23 3 برای شما

 اسم + حرف اضافه 23 3 شروع به

 اسم + حرف اضافه 23 2 منجر به

 اسم + حرف اضافه 23 3 ورود به

 اضافه + اسم حرف 22 3 به دنبال

 اسم + حرف اضافه 23 3 بخشی از

 حرف اضافه + اسم 21 3 به دست

 حرف اضافه + اسم 20 3 از نظر

 صفت + حرف اضافه 20 2 مربوط به

 حرف اضافه + اسم 19 3 به شدت

 حرف اضافه + اسم 19 3 در خانه

 حرف اضافه + اسم 18 2 به نظر

 ضمیر + اسم 17 2 این شغل

 ضمیر + اسم 17 2 این مطلب

 ضمیر + اسم 17 2 این نتیجه

 حرف اضافه + اسم 17 3 در صورت

 ضمیر + اسم 16 2 روی زمین

 اسم + صفت 16 2 رژیم غذایی

 اسم + حرف اضافه 16 1 سفر با

 اسم + حرف اضافه 16 2 موجود در

 حرف اضافه + اسم 15 3 به همراه

 قید + حرف اضافه 15 3 بیشتر از

 حرف اضافه + اسم 15 3 در مقابل

 اسم + اسم 14 1 اختلال یادگیری

 حرف اضافه + اسم 14 2 در مقایسه

 اسم + حرف ربط 14 2 زمانی که

 پیش مشخص کننده + ضمیر 14 3 هر چه

 حرف اضافه + اسم 13 3 در میان

 فعل + حرف اضافه 13 1 عبارتند از

 صفت + حرف اضافه 13 2 ناشی از

 حرف اضافه + حرف ربط 12 2 برای اینکه

 حرف اضافه + اسم 12 3 به اندازه

 حرف اضافه + اسم 12 3 به سرعت

 حرف اضافه + اسم 12 3 به مدت

 اسم + اسم 12 1 ترک عادت

 حرف اضافه + اسم 12 2 در برابر

 حرف اضافه + اسم 12 3 در شرایط

 تعداد نما + اسم 12 2 یک روز
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 17 – 1شماره صفحات: ( 1404 زمستان /19، پیاپی 4، شماره 10 سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

در میان « حرف اضافه+اسم»شود. الگوی دستوری های واژگانی نوشتاری مشاهده میوری تکهانواع الگوی دست 4جدول در 

، «در زندگی»، «به زودی»، «به جای»شود. برای نمونه عبارات ای نوشتاری با بسامد بالا دیده میهای واژگانی دو کلمهاین تکه

های نیز در میان تکه« اسم+حرف اضافه»وی دستوری کنند. الگپیروی می« حرف اضافه+اسم»از الگوی دستوری « در طول»

دارای الگوی « بخشی از»، «منجر به»، «شروع به»، «استفاده از»شود. عباراتی نظیر ای مشاهده میواژگانی نوشتاری دو کلمه

وری دارای الگوی دست« این نتیجه»، «این مطلب»، «این شغل»هایی مانند هستند. عبارت« اسم+حرف اضافه»دستوری 

 هستند. البته در اینجا منظور از ضمیر، ضمیر اشاره در زبان فارسی است.« ضمیر+اسم»

 

 5 جدول

 واژگانی تکة نوع اساس بر ایکلمهسه نوشتاری واژگانی هایتکه بندیدسته

 ساختار دستوری بسامد تعداد زیرپیکره تکة واژگانی

 حرف اضافه + اسماسم +  134 3 اعتماد به نفس

 ضمیر + فعل + حرف ربط 56 2 این است که

 حرف اضافه + ضمیر + اسم 39 1 در این شهر

 حرف اضافه + اسم + حرف اضافه 23 2 با اعتماد به

 حرف اضافه + اسم + حرف اضافه 23 1 با توجه به

 حرف اضافه + ضمیر + اسم 20 2 به همین دلیل

 +حرف اضافه+ ضمیرحرف اضافه 19 2 علاوه بر این

 حرف اضافه + ضمیر + اسم 17 2 به این نتیجه

 تعداد نما +  16 2 یکی دیگر از

 حرف اضافه + اسم + حرف ربط 15 3 در حالی که

 حرف اضافه + اسم + اسم 14 2 به طور مثال

 حرف اضافه + اسم + حرف اضافه 14 2 در مقایسه با

 فتحرف اضافه + اسم + ص 13 2 به طور کلی

 تعداد نما + حرف اضافه + صفت 12 2 یکی از بهترین

 

شود. در میان این ها مشاهده میالگوی دستوری آن بر اساسای کلمههای واژگانی نوشتاری سهبندی تکهدسته 5در جدول 

، «در این شهر»اتی مانند شود. عباربالا مشاهده می نسبتاًبا بسامد « حرف اضافه + ضمیر + اسم»های واژگانی الگوی دستوری تکه

حرف اضافه + اسم + حرف »کنند. همچنین الگوی دستوری از این الگوی دستوری پیروی می« به این نتیجه»، «به همین دلیل»

 دارای این الگوی دستوری هستند.« در مقایسه با»، «با توجه به»، «با اعتماد به»هایی مانند شود. عبارتنیز مشاهده می« اضافه

 

 6 جدول

 واژگانی تکة نوع اساس بر ایکلمه چهار نوشتاری واژگانی هایتکه بندیدسته

 ساختار دستوری بسامد تعداد زیرپیکره تکة واژگانی

 اسم + اسم + حرف اضافه + اسم 25 1 افزایش اعتماد به نفس

 حرف اضافه + اسم + حرف اضافه + اسم 22 2 با اعتماد به نفس
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 ساختار دستوری بسامد تعداد زیرپیکره تکة واژگانی

 اسم + ضمیر + فعل 14 1 گویندمردم چه می

 اسم + حرف اضافه + اسم+صفت 12 1 اعتماد به نفس بالا

 حرف اضافه + ضمیر + اسم + فعل 12 1 اندبه این نتیجه رسیده

 

. انواع توان مشاهده کردمی هاساختار دستوری آن بر اساسای را های واژگانی نوشتاری چهارکلمهبندی تکهدسته 6در جدول 

اسم + » یدستورالگوی « افزایش اعتماد به نفس»توان در این جدول مشاهده کرد. برای نمونه در عبارت الگوی دستوری را می

« اسم + ضمیر + فعل»الگوی دستوری « گویندمردم چه می»توان مشاهده کرد. در عبارت می را« اسم + حرف اضافه + اسم

 شود.مشاهده می

صفت »، «اسم + فعل»ای بیشتر الگوی دستوری های واژگانی گفتاری دو کلمهپژوهش نشان داد که تکه نتایج این بخش از

ای بیشتر الگوی ای و چهار کلمههای واژگانی گفتاری سه کلمهو تکه« تعداد نما + اسم»، «فعل + فعل»، «اسم + اسم»، «+ فعل

ای نیز الگوی دستوری های واژگانی نوشتاری دو کلمهمیان تکه شوند. دررا شامل می« اسم + ضمیر + اسم + فعل»دستوری 

ای الگوی دستوری های واژگانی نوشتاری سه کلمهو در میان تکه« ضمیر + اسم»، «اسم + حرف اضافه»، «حرف اضافه + اسم»

ای نیز شتاری چهار کلمههای واژگانی نومشاهده شد. در تکه« حرف اضافه + اسم + حرف اضافه»و « حرف اضافه + ضمیر + اسم»

 الگوهای دستوری مختلفی مشاهده شد.

 

 های واژگانیتحلیل کیفی تکههای واژگانی: های پژوهش: بررسی چگونگی انسجام تکهیافته -7

گیری انسجام ، نقش مهمی در شکلساخته شیپواحدهایی از  عنوانبههای واژگانی ها نشان داد که تکهتحلیل کیفی داده

دستت »، «قربونت برم»، «یه لحظه»، «کنمخواهش می»، «نه بابا»های واژگانی مانند کنند. در گونة گفتاری، تکهجاد میمتنی ای

کنند. برای نمونه، عبارت شوند که در انسجام گفتار نقش مهمی ایفا میمشاهده می« به هر حال»و « صد در صد»، «درد نکنه

شود. این عبارت موضع گوینده نسبت به پرسشی را نشان ش یا ابراز تعجب استفاده مییک پاسخ به یک پرس عنوانبه« نه بابا»

 شود. برای نمونه به گفتگوی زیر توجه کنید:دهد و باعث انسجام میمی

 الف: شنیدی که سارا رفته خارج از کشور؟

 ب: نه بابا. جدی؟

برای پاسخ به تشکر  معمولاًدر زبان فارسی  «کنمخواهش می»ت برای ابراز تعجب به کار رفته است. عبار« نه بابا»در این گفتگو 

 شود. به گفتگوی زیر توجه کنید:یا بیان درخواست استفاده می

 الف: خیلی ممنونم ازت. لطف کردی.

 کنم.ب: خواهش می

رود که گوینده ی به کار میزمان« یه لحظه»کند. عبارت استفاده از این تکة واژگانی گفتگو را از حالت ناقض و ناپایدار خارج می

یک تکة واژگانی « قربونت برم»عبارت ای در گفتگو توقف ایجاد کند و کنترل گفتگو را به دست به بگیرد. خواهد برای لحظهمی

ای های واژگانی دو کلمهنیز در میان تکه« صد در صد»شود. عبارتی مانند در گفتار استفاده می تیمیصماست که برای افزایش 
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ای است، که یک تکة واژگانی سه کلمه« به هر حال»رود. عبارت کردن گفتار طرف مقابل به کار می دیتائاهده شد که برای مش

 رود.ی به کار میریگجهینتجهت تغییر موضوع و 

 مشاهده« در این شهر»و « سعی کنید»، «نسبت به»، «پس از»، «ممکن است»های واژگانی مانند در گونة نوشتاری تکه

رود و به نویسنده متن کمک نشانة حدس و گمان یا احتمال به کار می عنوانبه« ممکن است»شوند. برای نمونه عبارت می

به پیوستگی زمانی  «پس از»کند بدون قطعیت متنی را بنویسد و پیوندی منطقی میان جملات علمی ایجاد کند. تکة واژگانی می

نسبت »ای، عبارت های واژگانی نوشتاری دو کلمهکند. در میان تکها را مشخص میکند و ترتیب رویدادهدر جملات کمک می

یک فعل امر است « سعی کنید». عبارتی مانند است یگریددهندة مقایسة یک چیز با چیز نشان معمولاًشود که نیز دیده می« به

ای عبارتی های واژگانی نوشتاری سه کلمهمیان تکه های آموزشی هم به کار رود و باعث انسجام متن شود. درتواند در متنکه می

ای درباره یک مکان خاص یا شهر خاص صحبت کرده باشد، این تکة واژگانی شود. اگر نویسندهمشاهده می« در این شهر»مانند 

 شود.باعث ادامه بحث درباره آن مکان یا شهر می

 

 گیری. نتیجه8

روند. این عبارات از دو واژه یا بیشتر تشکیل شده، اما که با یکدیگر به کار می های واژگانی گروهی از واژگان هستندتکه

های واژگانی نوشتاری های واژگانی گفتاری در گفتار و از تکهکنند یک معنای واحد است. اهل زبان از تکهمعنایی که منتقل می

 اند.ل زبان نهادینه شدههای واژگانی در ذهن اهکنند. تکهاستفاده می وفوربهدر نوشتار خود 

های واژگانی گفتاری و نوشتاری زبان فارسی که از پیکره ساخته شده توسط محقق استخراج و انتخاب در پژوهش حاضر، تکه

های واژگانی گفتاری و نوشتاری بر اساس ها بررسی کردیم. ساختار دستوری تکهساختار دستوری آن بر اساسبودند را  شده

ای بیشتر الگوی دستوری های واژگانی گفتاری دو کلمهخص شد. نتایج بخش اول پژوهش نشان داد که تکهچارچوب کومو مش

ای و چهار های واژگانی گفتاری سه کلمهو تکه« تعداد نما + اسم»، «فعل + فعل»، «اسم + اسم»، «صفت + فعل»، «اسم + فعل»

ای های واژگانی نوشتاری دو کلمهشوند. در میان تکهرا شامل می «اسم + ضمیر + اسم + فعل»ای بیشتر الگوی دستوری کلمه

از سایر الگوها بیشتر مشاهده شد. همچنین در « ضمیر + اسم»، «اسم + حرف اضافه»، «حرف اضافه + اسم»نیز الگوی دستوری 

« اضافه + اسم + حرف اضافهحرف »و « حرف اضافه + ضمیر + اسم»ای الگوی دستوری های واژگانی نوشتاری سه کلمهمیان تکه

ای نیز الگوهای دستوری مختلفی مشاهده شد. در بخش دوم پژوهش نیز های واژگانی نوشتاری چهار کلمهمشاهده شد. در تکه

 کنند.های واژگانی گفتاری و نوشتاری به انسجام و پیوستگی گفتار و نوشتار کمک مینشان داده شد که چگونه تکه

، رونیازات که تفاوت میان گونة گفتاری و نوشتاری زبان در زبان فارسی تا حد زیادی برجسته است. ذکر این نکته مهم اس

 های واژگانی نوشتاری زبان فارسی مشاهده کرد.های واژگانی گفتاری و تکهتوان میان تکهی را میتوجهقابلهای دستوری تفاوت

 زیر هستند: هایپژوهشگران در پژوهش حاضر به دنبال پاسخ به پرسش

 های واژگانی گفتاری و نوشتاری با یکدیگر تفاوت دارند؟آیا الگوی دستوری تکه-1

 های واژگانی گفتاری و نوشتاری در انسجام گفتار و نوشتار موثر هستند؟آیا تکه-2

کدیگر متفاوت هستند. های واژگانی گفتاری و نوشتاری از یدهد که الگوی دستوری تکهدر پاسخ به پرسش نخست، نتایج نشان می
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ای بیشتر از الگوی دستوری اسم+ فعل، صفت + فعل، اسم + اسم، فعل + فعل، تعداد نما + اسم های واژگانی گفتاری دو کلمهتکه

ای بیشتر از الگوی حرف اضافه + اسم، اسم + حرف اضافه، ضمیر های واژگانی نوشتاری دو کلمهتکه کهیدرحالکنند. پیروی می

ای دارای الگوی دستوری اسم + ضمیر + اسم ای و چهار کلمههای واژگانی گفتاری سه کلمهکنند. همچنین تکهیروی می+ اسم پ

ای دارای الگوی دستوری حرف اضافه + ضمیر + اسم و حرف اضافه + اسم های واژگانی نوشتاری سه کلمهاما تکه؛ + فعل هستند

 شود.ای نیز انواع مختلفی از الگوهای دستوری را شامل میتاری چهار کلمههای واژگانی نوش+ حرف اضافه هستند. تکه

کنند. به عنوان مثال، ی ایفا میمؤثرهای واژگانی در انسجام گفتار و متن نقش که این تکهدر پاسخ به پرسش دوم باید گفت 

این عبارت موضع گوینده نسبت به پرسشی را شود. یک پاسخ به یک پرسش یا ابراز تعجب استفاده می عنوانبه« نه بابا»عبارت 

رود و نشانة حدس و گمان یا احتمال به کار می عنوانبه« ممکن است»شود و همچنین عبارت دهد و باعث انسجام مینشان می

 کند بدون قطعیت متنی را بنویسد و پیوندی منطقی میان جملات علمی ایجاد کند.به نویسنده متن کمک می
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